MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

bhetween

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIEINAM
and

THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
on
VISA EXEMPTION

ee——

Being interested in further extension of rclationship between the (wo
countries;

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of
the Islamic Republic of Iran;

Have reached the Memorandum of Understanding on visa excmplion for
bearers of diplomatic passports as follows:

Article 1

Citizens of the Socialist Republic of Vietnam and the Islamic Republic of
Iran, bearing valid diplomatic passports, shall be permitted to enter into, exit from
and transit the territory of the other Party through respective intcrnational ports
without visas.

Article 2

Citizens referred to in Article 1, shall be pemnitied to stay in the territory of
the other Party as maximum as 30 days from the entering date. This duration of
stay may be extended by the competent Authoritics of the respective Party upon’a
writing rcquest of the Diplomatic or Consular Offices of the other Party.

Article 3
Each Party shall reserve the right to preveat the entry-or shorten or terminate

the duration of stay of citizens of the other Party il such citizens are considered
unacceptable.




Article 4

Citizens of cach Party and membcers of their familics, bearing valid
diplomatic passports and being members of the Diplomatic , Consular Of fices or
the International Organizations located in the other country, shall be permitted to
enter into this country without visas. These citizens will officially be introduced to
other Party onc month before their arrival. They will call on Foreign Ministry of
the relevant country for receiving residence cards after their arrival.

Article 5

The Memorandum of Understanding shall be excreised in conformity with
current laws and regulations of each Parly as well as international laws and
customs.

Article 6

This Memorandum of Understanding shall remain in force indefinitely and
shall become binding 30 days after its signing date.

Article 7

Each Party shall reserve the right to suspend or terminatc this Memorandum
of Understanding at any time. In such a case, the Memorandum of Understanding
shall remain valid until 30 days after the date on which one Party receives the
verbal note of the other Parly expressing the desire of the latter to suspend or
{erminate the validity of the Memorandum of Understanding.

Tehspmr_ ) i )

Done int ... on%/5..1994 in two copics, cach in Victnamese, Persian and
English. The Victnamese and Persian texts are equally authentic. In casc of
divergences in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE ISLAMIC REPSBLIC OF
VIETNAM IRAN

/ P /'/ / ’////

(w/’




ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

In the name of Allah

No. 721/500/4820632 Un-official translation
Date: 992018

The Ministry of Foreign Aftairs of the Jslamic Republic of Iran presents its
compliments t¢ the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet
Nam and with reference to the esteemed Minisﬁ;‘ 's Note No. 74/BNG-LS dated
January 31% 2018, has the honor (o inform that Iran agrees with Viet Nam's
proposal, stated in the above-mentioneda Nofe, 00 amendment of Article 2 of the
Memorandum  of Understanding  between the Governraeni of the Socialist
Republic of Viet Nem and the (3 yvernment of the [slamic Republic of Iran on visa
exemption (hereinafier referred 1o 23 “the MOU™), which <hall incresse the leagth
of stav without visa for beaser ot valid diptomatic passports in the territory of cack
Party from 20 to 90 days as foilow:

“Citizens referred to in driicie 1. shal: be permitted to stay in the lersilory
of the uther Pairiy as meximum as 90 days from the entering date. This durction of
stay oy be extended Ey the competent Authorities cf the respective Party upen d
writing requesi of the Diplomatic or Consular Offices of the other Party.”.

This Mote and Viet Nam's Note No. THBMG-LS dated 21% January 2018
shal. constitute a Memorandum of Urderstanding between the two Governments
araending Asticle 2 of the MOU, which will come into eftect thirty (30) deys arler
the date of Viet Nam's receipt of this Note.

The Ministzy of Foreign Affairs of the Islamic Republic of Tran avaiis isclf
of this opportunity to renev/ to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist.
Republic of Vier Num: the assurances of its highest consideration.

To: :

Ministry of Foreizn Affaizs
Socialist Republic of Viet Nara
Ha Q1
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BO NGOAI GIAO
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM

sé: 74 /BNG-LS

Bo Ngoai giao nude Cong hoa xa hoi chit nghia Viét Nam kinh chao
Bo Ngoai giao nudc Cong hoa Hoi gido I-ran va lién quan dén Céng ham
s6 4471 ngay 21/06/2017 cua Dai sir quan I-ran tai Ha Noi, han hanh trao

do1 nhu sau:

Chinh phtt nudce Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va Chinh pha

nuoc Cong hoa Hoi gido I-ran dd ky Thoa thuan v& mién thi thyc cho
(\ nfr\,rox mana ho chiéu ngoai giao (Thoa thudn), c6 hiéu luc tir 01/06/1994.
Theo Exeu 2 CUa Thoéa thudn, cong déan hai nudc la ngudi mang hé chiéu
ng@’%umao sé: duorc cu tri midn thi thuc tai nude con lai trong thoi han ti
da la mjt thang "Phi hop véi quan hé song phwong hai nude, Chinh pha
nudc Conq hoa x& hoi chi nghia Viét Nam ddng ¥ ting thdi han cu tr
mién thi thuc cho ngudi mang ho chiéu ngoai giao tir mdt thang 1€n thanh

s S0 ngay va dé nghi stra d6i Bicu 02 Thoa thuin trén nhu sau:

“Nhitng nguoi noi ¢ Piéu 1, sau khi nhap canh dugc phép luu tra &
nuée kia téi da 1a 90 ngay. Theo yéu cau bing vin ban cua ce quan dai
dién ngoai giao hodc lanh sy cua bén ky két ma ngudi do la céng dan, co
quan ¢ thim quyén ctia bén ky kK8t kia c6 thé gia han luu tra cho cong dan

do.”

Kinh guri:
Bo Ngoai giao

Cong hoa Hbi gido I-ran
TE-HE-RAN




Trong trudng hop Chinh pht nuée Cong hoa Hbi gido I-ran ddng ¥,
Céng ham tra 101 cia phia I-ran dbi véi Cong ham nay s€ tao thanh thoa
thuan sia d8i Diéu 2 Théa thugn gitta Chinh pht hai nuée vé mién thi thuc
cho ngudi mang hd chiéu ngoai giao nam 1994, ting th&i han cur tr mién
thi thuc tr mét thang 1én thanh 90 ngdy. Viéc sura d6i s& co hiéu luc sau 30
ngay ké tir ngay phia Viét Nam nhin dugc thong bdo cua phia I-ran qua
dudng ngoai giao vé viéc déng y sira di Thoa thusn vé mién thi thuc cho

ngudi mang hd chiéu ngoai giao giita hai nude.

Nhan dip ndy, Bo Ngoai giao nudc Cong hoa xa hoi chi nghia
Viét Nam gui dén B Ngoai giao nuwéc Cong hoa Hoi gido I-ran 16i chao

tran trong.

Ha Ngi, ngay 34 thang 04 nam 2018




AGREEMENT

| BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN
ON T
THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF
OFFICIAL OR SERVICE PASSPORTS

The Government of the Socialist Rep:ublic; of Viet Nam and the Government of
the Islamic Republic of Iran, hereinafter referred to-as the “Parties”;

Desiring to strengthen the existent friendly relations between the two

countries;
Wishing to facilitate the entry into, departure from and movement between two
States of the citizens - holding valid official or service passports,

Havé_agmed as follows:

Article 1 :

| Citizens of both Parties, holding valid official or service passports, shall be
exempted from visa requirements for the entry into, exit from and transit through the
|teiritory of the other Party for the maximum period of ninety (90) days.

2. Either Party may extend, in accordance with its laws and regulations, the

duration of stay for the persons referred to paragraph 1 of this Article upon requests
in writing of the Diplomatic Mission or Consular Posts of the other Party whose

1

citizens the passport holders are.
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Article 2

|. Citizens of both Parties, holding valid official or service passports, assigned
to permanent Diplomaﬁe, Consular Mission or international organization offices
located in the territory of the other Party, including their family members holding
valid official or service passports shall be exempted from visa requirements for the
entry into, exit from and stay in the territory of the other Party during their
assignments, provided that their assignment is notified to the other Party officially
thirty (30) days before their arrival in the receiving Party. - e -

2. Citizens of both Parties holding valid official or service passport entering the
other Party’s territory for the purpose of journalism shall be subject to receive
appropriate visa before their entry into the other Party’s territory.

3. Excluding the citizens mentioned in the paragraph 1 of this Article, citizens
of both Party, holding valid official or service passport entering the other Party’s
territory for the purpose of remunerated activities, for which a work. permit is
required under the national legislation of the receiving Party, shall be subject to
apply for appropriate visa before their entry into the other Party’s territory.

Article 3

Citizens of either Party, mentioned in Articles 1 and 2 of this Agreement, may
enter, leave and transit through the territory of the other Party at all border crossing
points open to international passenger traffic.

-

Article 4

1. Citizens of either Party have the obligation to observe laws and regulations
ol the other Party during their stay in the latter’s territory.

2. The Agreement does not restrict the right of one Party to deny the entry into
or shorten the stay in its territory of any citizens of the other Party, considered as
undesirable according to the former’s laws and regulations and intgmational
conventions of which both the Parties are members. | .
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Article s

Either Party may temporarily suspend the application of this Agreement,
totally or partially, for reasons of ‘security, public order or public health. The Party
which decides to temporarily suspend or denounce the suspension of a part or the
whole Agreement, shall immediately inform the other Party of such a decision
through diplomatic channels.

Article 6

I. The Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of their
official or service passports within thirty (30) days after the date of «t‘hq entry into
% force of this Agreement.

2. The Parties shall convey to each other through the diplomatic channels
specimens of the new official or service passports at least thirty (30) days prior to its
use. ‘

Article 7

Any dispute arising from the interpretation and implementation of this
Agreement will be settled amicably through diplomatic channels.

-

Article 8
1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of
receipt of the last written notification by which the Parties shall inform each other,
through diplomatic channels about the completion of their internal procedures.

2. This Agreement may be amended and/or supplemented in writing by mutual
| consent of the Parties through diplomatic channels.

3. This Agreement shall enter into force for an indefinite period. It may be
terminated by either Party, by written notification, through diplomatic channels,
which shall take effect after ninety (90) days from the date of the receipt of such
notification of the other Party. '




Done 41-1%1101....& on.. OG'O.C«{'O/@M" ..... 2016, in duplicate in

Vietnamese, Persian and English languages; all texts being equally authentic. In
case of divergence in the interpretation of this Agreement, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT

OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE ISLAMICR
OF VIET NAM

%
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